
Запрет англицизмов с 01.03.2026 – как это повлияет 
на бизнес?




Цель документа: рассказать об основных изменениях 
в законодательстве, связанных с размещением 
информации, предназначенной для публичного 
ознакомления, и показать риски использования 
иностранных слов в вывесках, названиях и иной 
информации для потребителей.





Раздел 1. Основные изменения в законодательстве
 

С 1 марта 2026 года в России вступил в силу Федеральный закон 
№168-ФЗ, который внёс изменения в законодательство о защите 
русского языка как государственного. Согласно этим изменениям, в 
публичной информации, предназначенной для потребителей, 
запрещено использовать иностранные слова без перевода на русский 
язык, если они не попадают под исключения. Согласно новой статье 
10.1 Закон РФ от 07.02.1992 № 2300-1«О защите прав потребителей», 
вся информация для потребителей должна быть представлена на 
русском языке.



Такое требование распространяется на любую информацию, которая 
доступна потребителю:



вывески и информационные таблички;

сайты и мобильные приложения;

рекламу (баннеры, посты в соцсетях, контекст);

печатную продукцию (программы, буклеты);

любую интернет-информацию для потребителей.



За нарушение требований могут привлечь к ответственности в 
зависимости от характера нарушения:



По закону «О защите прав потребителей» (ч. 1 ст. 14.8 КоАП РФ), если 
иностранные слова используются в информации о товаре, работе, 
услуге и т. д. 

По закону «О рекламе» (ч. 1 ст. 14.3 КоАП РФ), если иностранные слова 
применяются в рекламных материалах.




Раздел 2. Как определить, что запрещено?




Правительством РФ утвержден перечень нормативных словарей, 
используемых для проверки соответствия иностранных слов 
требованиям закона.


Теперь перед использованием слова с иностранным происхождением 
его необходимо проверить в специальном перечне.




К таким словарям относятся:




Орфографический словарь русского языка как государственного языка 
Российской Федерации (разработчик — Институт русского языка им. 
В.В. Виноградова Российской академии наук).



Орфоэпический словарь русского языка как государственного языка 
Российской Федерации (разработчик — Институт русского языка им. 
В.В. Виноградова Российской академии наук).




Словарь иностранных слов (разработчик — Институт лингвистических 
исследований Российской академии наук).



Толковый словарь государственного языка Российской Федерации 
(разработчик — Санкт-Петербургский государственный университет).




Для проверки рекомендуем сервис normaslov.ru.




Портал позволяет определить информацию о статусе иностранных 
слов согласно нормативным словарям. Например, слово «угги» 
относится к числу несловарных (запрещенных) слов, поэтому 
использовать его нельзя.




Важно: если иностранное слово не включено в эти словари и при этом 
существует русский аналог, оно не может использоваться без русского 
перевода или пояснения.





Раздел 3. Исключения из правил



Поправки предусматривают ряд исключений.



1. Зарегистрированные фирменные наименования и товарные знаки



Требования не распространяются на:



фирменные наименования, зарегистрированные в ЕГРЮЛ;

товарные знаки и знаки обслуживания, зарегистрированные в 
Роспатенте.



Определения:



Фирменное наименование — официально зарегистрированное 
название коммерческой организации, закрепленное в учредительных 
документах и ЕГРЮЛ, служащее для индивидуализации юридического 
лица.

Товарный знак (знак обслуживания) — обозначение, служащее для 
индивидуализации товаров, работ или услуг. Обозначение считается 
зарегистрированным только после прохождения экспертизы в 
Роспатенте и внесения сведений в реестр.



Пример: товарный знак «Business Life» зарегистрирован в Роспатенте, 
поэтому название можно использовать без перевода.



2. Использование иностранных слов наряду с государственным языком



Федеральный закон «О государственном языке Российской Федерации» 
допускает использование иностранных слов наряду с русским языком 
при соблюдении условий:



идентичность по содержанию;

равнозначность по размещению и техническому оформлению 
(одинаковые параметры: цвет, тип и размер шрифта);

разборчивое исполнение;

для звуковой информации — идентичность по содержанию, звучанию 
и способам передачи.



Рекомендация: русское слово располагать перед иностранным, чтобы 
выдержать приоритет русского языка.



3. Общеупотребимые англицизмы



Некоторые английские слова уже включены в нормативные словари 
русского языка и могут использоваться без русского пояснения. 



Например: бизнес, фитнес, тур.




Раздел 4. Что делать при новых правилах?



Рекомендуем следующий порядок действий:



1. Провести аудит



Проверить все названия, описания, рекламные тексты, веб-сайт и 
социальные сети компании на предмет наличия иностранных слов, не 
соответствующих нормативным словарям РАН. В первую очередь 
анализируйте то, что бросается в глаза: вывески, заголовки на сайтах, 
рекламу.



2. Заменить или исключить английские слова



Следует обновить:



веб-сайт;

физические материалы;

карточки на платформах;

рекламные объявления.



Несловарные слова необходимо исключить полностью либо перевести. В 
некоторых случаях допустимо использование иностранных слов наряду с 
русскими (например: «Скидки. Sale»).



3. Зарегистрировать товарный знак (при необходимости)



Процедура занимает от 6 до 12 месяцев.



Важно: заявка, поданная на регистрацию товарного знака, не дает права 
использовать англицизм до момента официальной регистрации.



4. Донести правила до коллег



Если в команде есть сотрудники, занимающиеся ведением социальных 
сетей, рекламой и т. д. , объясните им новые правила, чтобы избежать 
возможных штрафов.






Документ подготовлен в информационных целях. Для принятия 
юридических решений рекомендуется консультация с профильным 
специалистом. Записаться на консультацию в Центр «Мой бизнес» можно  
по телефону: 8 (800) 300-80-90.



